Uso de una segunda lengua 

- versión para el aula -
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Antecedentes

La habilidad lingüística que permite hablar una segunda lengua se potencia mucho en toda Europa. De hecho hay una política propia de la Unión Europea que dicta que al final de la formación básica cualquier ciudadano europeo debería defenderse bien en dos lenguas extranjeras de la Comunidad según se desprende del Libro Blanco de la Comisión europea sobre enseñanza y educación: hacia una sociedad de aprendizaje. 
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En tu opinión. 

Debate sobre los siguientes interrogantes.

¿Cuál es tu primera lengua?

¿Cuál es tu segunda lengua?

¿Qué dificultades tienes al usar tu segunda lengua? Haz una lista.

¿Has tenido muchas posibilidades de utilizar tu segunda lengua con hablantes nativos? ¿Cómo suelen reaccionar cuando te escuchan?
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Diferencias en Europa: Hablar sobre algo … 

A continuación se plantean una serie de situaciones sobre el empleo de segundas lenguas extranjeras. Expresa  tu opinión al respecto y compara tus respuestas con las de tu compañero más próximo.. 

· ¿Hay más similitudes que diferencias en vuestras respuestas o viceversa? 

· ¿Por qué crees que ocurre eso? En tu opinión, ¿qué es lo que determina que seden diferentes actitudes en las personas sobre este tipo de asuntos?

P1:
Para un ciudadano europeo además de su propia lengua es importante dominar por lo menos dos lenguas extranjeras de la Comunidad.

	1: totalmente de acuerdo
	2: parcialmente de acuerdo
	3: ni de acuerdo ni en desacuerdo
	4: parcialmente en desacuerdo 
	5: totalmente en desacuerdo


P2:
La mayoría de la gente en mi país habla por lo menos una lengua extranjera de la Comunidad, a parte de la suya propia.

	1: totalmente de acuerdo
	2: parcialmente de acuerdo
	3: ni de acuerdo ni en desacuerdo
	4: parcialmente en desacuerdo 
	5: totalmente en desacuerdo


P3:
 En mi país es habitual que se utilice una lengua extranjeras en las reuniones de trabajo internacionales diferentes a la propia.

	1: totalmente de acuerdo
	2: parcialmente de acuerdo
	3: ni de acuerdo ni en desacuerdo
	4: parcialmente en desacuerdo 
	5: totalmente en desacuerdo


P4:
 En mi país, el gobierno potencia activamente el aprendizaje de lenguas extranjeras.

	1: totalmente de acuerdo
	2: parcialmente de acuerdo
	3: ni de acuerdo ni en desacuerdo
	4: parcialmente en desacuerdo 
	5: totalmente en desacuerdo


P5
Normalmente, el visitante extranjero es quien se desenvuelve en la lengua local.

	1: totalmente de acuerdo
	2: parcialmente de acuerdo
	3: ni de acuerdo ni en desacuerdo
	4: parcialmente en desacuerdo 
	5: totalmente en desacuerdo


P6
Hay una serie de diferencias normativas en mi país a la hora de utilizar el apellido o el nombre propio.

	1: totalmente de acuerdo
	2: parcialmente de acuerdo
	3: ni de acuerdo ni en desacuerdo
	4: parcialmente en desacuerdo 
	5: totalmente en desacuerdo


P7
En mi país, la gente, independientemente de la edad, utiliza la tercera persona a la hora de referirse a alguien. El tuteo suena muy informal y no se utiliza al menos que se dé permiso para hacerlo, o se acuerde en hacerlo entre dos personas.

	1: totalmente de acuerdo
	2: parcialmente de acuerdo
	3: ni de acuerdo ni en desacuerdo
	4: parcialmente en desacuerdo 
	5: totalmente en desacuerdo


P8
Si no conozco el nombre de mi interlocutor puedo referirme a él con términos tales como “cariño” o “querido/a”. 

	1: totalmente de acuerdo
	2: parcialmente de acuerdo
	3: ni de acuerdo ni en desacuerdo
	4: parcialmente en desacuerdo 
	5: totalmente en desacuerdo


P9
Es un poco ofensivo no utilizar títulos delante de nombres tales como “Dr.” tanto en lenguaje hablado como escrito.

	1: totalmente de acuerdo
	2: parcialmente de acuerdo
	3: ni de acuerdo ni en desacuerdo
	4: parcialmente en desacuerdo 
	5: totalmente en desacuerdo


P10
 Es más fácil utilizar expresiones de promesa en la propia lengua que en la lengua extranjera.

	1: totalmente de acuerdo
	2: parcialmente de acuerdo
	3: ni de acuerdo ni en desacuerdo
	4: parcialmente en desacuerdo 
	5: totalmente en desacuerdo


Pon en común las respuestas de los alumnos.  ¿A qué conclusiones se puede llegar?

También puedes lanzar interrogantes sobre este tipo de situaciones a hablantes nativos que visitan tu país. Una vez que hayas recogido suficiente información, compara las respuestas que te hayan dado tus entrevistados con las propias o con las de tus compañeros.
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Diferencias en Europa: valores a través de proverbios
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Considera los siguientes proverbios: 

1. Obras son amores y no buenas razones.

2. Pan para hoy es hambre para mañana.

3. De tal palo tal astilla.

4. A río revuelto, ganancia de pescadores.

5. Vaya yo caliente ríase la gente.

6. Tú te lo guisas, tú te lo comes.

7. El hombre propone y Dios dispone.

8. Mujer precavida vale por dos.

9. Detrás de un buen hombre siempre hay una buena mujer.

10. Demasiada confianza da asco.




En tu opinión. Contesta las siguientes preguntas.

· ¿Entiendes lo que significa cada proverbio?

· ¿Qué valores pueden expresar estos refranes de la sociedad española?

· ¿Estos valores apoyan tus expectativas sobre la « cultura española » o son algo diferentes?

· ¿Puedes pensar en otro tipo de proverbios en la lengua extranjera que se asemejen a éstos? Haz una lista.

· ¿Conoces otros proverbios que tengan un sentido contrario a los anteriores en tu propia lengua? Haz una lista.

· Vuelve a considerar las dos listas que has hecho de proverbios en tu propia lengua. ¿Qué valores sociales crees que se ven mejor ilustrados dentro de tu propia cultura?

· ¿Estos valores son una fiel representación de lo que se cree como importante en tu propia cultura? ¿Algunos de ellos son obsoletos?




A continuación se incluyen una serie de incidentes interculturales vividos por hablantes de una segunda lengua en el extranjero. 

1. Participé en un encuentro internacional que duró 3 días. Todos hablábamos inglés. Al principio debatíamos sobre "las normas de conducta”. Por ejemplo, acordamos tutearnos y utilizar nuestros nombres propios. Dos participantes alemanes, de sexo masculino, con edad superior a 55, que se conocían desde hacía años no tuvieron ningún problema en acceder a esto, aunque luego se descubrió que entre ellos nunca utilizaban los nombres propios. Por eso, todo el mundo se dirigía a ellos por sus nombres Ulrich y  Jürgen. Sin embargo se daba el caso que entre ellos no se nombraban y se referían a ellos mismos diciendo "Mi colega tiene razón". (la fuente proviene de un holandés)

2. En Dinamarca, el pronombre de segunda persona es “du” (tu). En Alemania, la tercera persona que se utiliza entre los hablantes habitualmente es “Sie” que es una forma de trato formal. De hecho la segunda persona “du” no se utiliza en los primeros encuentros. Por eso los daneses tienen ciertos problemas con los alemanes especialmente en los círculos de hablantes más jóvenes, porque el uso de “du” es demasiado informal para los segundos pero no para los primeros. En el danés las forma educada de dirigirse a una persona es a través del pronombre “De”. Así que los daneses pueden meter la pata muy fácilmente. En alemán el uso de la segunda persona suena algo ofensivo. Un ejemplo ilustrativo de esta tendencia lo protagonizó el canciller Kohl cuando se dirigió a la primera ministra Margaret Thatcher de forma simpática, diciendo: Puedes dirigirte a mi con un “tu”( Sie können du zu mir sagen, en alemán). (la fuente proviene de un danés)
3. Me ocurrió algo muy curioso cuando tenía 18 años y estaba a punto de entrar en la universidad. Un día alrededor de las 8 de la tarde, me iba ya para casa cuando me encontré con un grupo de turistas de origen británico claramente. Uno de ellos, un hombre, se había adelantado al grupo  tratando de descubrir en qué calle se encontraban. Teniendo en cuenta la dificultad de los signos gráficos, se veía que tenía dificultad en interpretarlos así que me acerqué y le dije con un sonrisa en mi inglés: "Can I help you, Sir?" Su reacción no se hizo esperar me dijo “no” y salió casi corriendo, reuniéndose con sus amigos. Me quedé muy sorprendida y se lo comenté a mi padre quien había vivido unos cuantos años en Inglaterra y me dijo que el término “sir” no es apropiado en la calle ya que en este caso, el hombre debió pensarse que yo le estaba ofreciendo mis servicios como prostituta. (la fuente proviene de una mujer búlgara).

4. Me sorprendió mucho oír a una conductora de autobús de mediana edad en Manchester decirme “amor” cuando se dirigió hacia mí. Este término me suena demasiado familiar e íntimo para alguien que no me conoce de nada, pero aparentemente es lo habitual en esa región. (la fuente proviene de un holandés)


En tu opinión.

Debate estos incidentes en pequeños grupos, tratando de dar respuesta a los siguientes interrogantes:

· Trata de analizar cada incidente por separado. ¿Cuál es el motivo para el malentendido entre los interlocutores en cada caso? ¿Por qué se producen esas sorpresas?

· ¿Cómo hubieras reaccionado si eso te hubiera ocurrido a ti? Ponte en el lugar de todos en cada incidente.

· ¿Sete ocurre alguna forma de resolver los malentendidos en cada caso?

· ¿Has vivido situaciones parecidas en tu experiencia en países de lenguas extranjeras?

· ¿Has vivido situaciones parecidas con extranjeros que hablan español como su segunda lengua extranjera?




Diseño de estrategias
Vuelve a considerar los dos últimos incidentes interculturales que acaban claramente con un bloqueo en la comunicación como si se hubiese creado un ‘hueco intercultural’; en el que ambos interlocutores se quedan con una sensación poco satisfactoria de la situación vivida, provocado por la diferencia de culturas entre ellos. 

Piensa en lo que habrías hecho para solucionar este tipo de problemas si te hubieras encontrado en una situación similar. ¿Cómo hubieras rellenado ese hueco? ¿Qué debería haber hecho o dicho cada uno de los interlocutores para haber salvado la situación?




Dramatización
Trata de poner en escena el diseño de estrategias concebido anteriormente para “rellenar huecos’. Ahora las conversaciones correspondientes a cada incidente deben tener un tono positivo y todos los interlocutores deben sentirse satisfechos al transmitir sus intenciones de la mejor manera posible. 






Proverbio





Refrán. Máxima que se utiliza frecuentemente para expresar una verdad o una realidad práctica.





� HYPERLINK "http://www.apsu.edu/wet/whatis.html" ��http://www.apsu.edu/wet/whatis.html�
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Alfabeto búlgaro
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